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L Preface

oM E

In this book, I have done a contrastive study of various
grammatical cohesive devices and their functions in constructing
a unified coherent text in English and Chinese. Based on a sys-
tematic analysis of the features of coherence constructed by
various grammatical cohesive devices in both English and Chi-
nese literary texts, as an important feature of text, this book ex-
plores the possibility of inter-lingual translation at text level be-
tween English and Chinese, the potential problems, and possi-
ble solutions to them.

In the first chapter, the purpose, rationale, scope and sig-
nificance of the book are speéiﬁed In the second chapter of lit-
erature review, a brief theoretical review of coherence is made
The merits and demerits of various theories of coherence ie.
Halliday and Hasan’s Theory of Register and Cohesion, Van
Dijk’s Theories of Macrostructures (1977) ", Widdowson Il-lo-
cutionary Acts Theory (1978) , Danes and Fries’ Themat-ic
Progression Theory (1974) , and Brown and Yule’s Cognitive
Frame Theory (1983) are evaluated respectively.

In the third chapter, coherence, as an important feature of
text is discussed and the relationship between cohesion and co-
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herence is elaborated. Cohesion is a semantic relations and it is
overtly signaled. Cohesion contributes a lot to the coherence of
a text. A text with cohesive relations is normally a coherent one.
Various cohesive relations that are overtly displayed by formal
features often contribute to the coherence of a text. However it
cannot be said that a text with good cohesive devices is neces-
sarily a coherent one. On the other hand, a text without good
cohesion can be a coherent one. Register is also a semantic
concept. It is a particular situational configuration of field, mode
and tenor. It is closely associated with the context of situation
and relates text with the context, enabling cohesion to conform
to coherence. The interpretation of the coherence of a text is
subjected to the context of situation.

The fourth chapter is a general contrastive study of various
grammatical cohesive devices, i.e. reference, substitution, ellip-
sis, conjunctions, and their functions in constructing a unified
coherent text in English and Chinese. English enjoys a higher
frequency of pronominal reference in building the cohesive ties
in a text, making the text coherent, whereas in Chinese, where
pronouns are used much more sparingly, the continuity of refer-
ence is achieved by omitting the subjects of following sentences.
From the point of view of textual cohesion, substitution is main-
ly endophoric and the vast majority of all instances are
anaphoric, although we come across the possibility of cataphoric
substitution under certain circumstances. Substitution results in
linguistic brevity. Though three types of substitution, i.e. nomi-
nal substitution; verbal substitution and clausal substitution can
be found in both English and Chinese texts, they are different
from each other here and there. Like substitution, ellipsis is a

form of relation between clauses and sentences, where it is an
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important feature of the essential texture. Therefore ellipsis
plays a part of grammatical cohesion. Unlike reference, substi-
tution and ellipsis, conjunction is a logico-semantic relations
holding between elements of a text. Conjunctions are cohesive
not in themselves, but in the specific meanings they express. In
a text, conjunctions perform functions which relate each element
of a text by its logico-semantic relations. Comparatively, since
English is a hypotactic language, conjunction is shown explicit-
ly, while in Chinese it is expressed implicitly since Chinese is a
paratactic language.

In the fifth chapter, case studies of coherence of inter-lin-
gual translation between English and Chinese are presented and
potential problems in achieving coherence in inter - lingual
translation (English and Chinese in particular) translation are
explored and corresponding solutions are suggested. For exam-
ple, in English-Chinese translation, pronouns are often translat-
ed into nouns with the same referents or simply omitted to avoid

repetition and achieve clarity. The last chapter is the conclusion

of the thesis. Though they are two different languages belonging

to different language families, English and Chinese have some-
thing in common as far as some of the grammatical cohesive de-
vices and their functions in constructing a unified coherent text
are concerned. Inter-lingual translation between English and
Chinese at the text level is to a great extent feasible though
various grammatical devices and their functions in constructing
a unified coherent text vary here and there.
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0 Introduction

1 Introduction

1.1 The Purpose and Rationale of the Study

In this study, I will make a contrastive analysis of features of
coherence in both English and Chinese literary text including
their grammatical cohesive devices and their functions in con-
structing a unified coherent text. The study will explore the feasi-
bility of achieving inter-lingual translation between English and
Chinese at the text level, the potential problems and possible solu
-tions.

Translation studies, as a branch of linguistics, is closely
connected with modern linguistics. On the one hand, the develop-
ment of modern linguistics can provide insights into translation
studies. On the other hand, translation studies, as a new disci-
pline, needs to draw on new findings in modern linguistics. This
is particularly true of text-linguistics. Traditionally, translation
studies focused on equivalence below text level, i.e. on how to
find the equivalent of a source language item in the target lan-

guage text in terms of meaning. However, with the development of
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modern linguistics, especially that of text-linguistics, linguists and
translation studies scholars (1960s) began to explore the feasi-
bility of achieving equivalence at text level with the help of lin-
guistic theories.

Coherence, as an important feature of text, is language-spe-
cific. Tt is displayed in English and Chinese in different ways.
More important, coherence is closely connected with cohesion. A
great contribution of the coherence of a text comes from cohesion.

A comprehensive research into the coherence and cohesion
of English and Chinese texts will enable translators to see clearly
the differences and similarities of coherence in the two languages,
and to familiarize them with various grammatical cohesive devices
and their functions in constructing a unified coherent text. There-
fore, it can offer constructive guidance for translation practice and
it is thus helpful to inter-lingual translation between English and

Chinese.
1.2 The Scope and Significance of the Study

The scope of this study is confined to literary translation. The
texts to be selected are classical literary works of modern English
and Chinese. Based on the review of various theories on coher-
ence including Halliday and Hasan’s Theory of Register and Co-
hesion, Van Dijk’s Theories of Macrostructures (1977) , Wid-
dowson Hlocutionary Acts Theory (1978) , Danes and Fries’
Thematic Progression Theory (1974) , and Brown and Yule’s
Cognitive Frame Theory (1983) in the second chapter and the

elaboration of the relationship between cohesion and coherence in
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the third chapter, 1 will make a contrastive study of various gram-
matical cohesive devices and their functions in constructing coher-
ent texts in English and Chinese in the fourth chapter. The fifth
chapter is case studies of the coherence of inter-lingual translation
between English and Chinese. Similarities of various grammatical
cohesive devices and their functions in constructing coherent dis-
course of English and Chinese make it possible the inter-lingual
translation between the two languages. The significance of the
study is to offer us constructive guidance in inter-lingual transla-

tion practice between them.
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2 Literature Review

2.1 A General View on Coherence

Coherence was originally not a linguistic concept. It shares
the same root with “cohesion” with the meaning of “to cohere”. It
was not until the publication of Halliday and Hasan’s Cohesion in
English in 1976 that people began to pay serious attention to this
notion. Since then coherence has gained greater attention in the
linguistic circle and the coherence of text has gradually be-come
an important concept.

To some extent, coherence functions as a criterion in lan-
guage learning, language use, language production, and language
re-creation. It can also be used to evaluate the completeness, con-
gruity and the quality of a text.

Since the publication of Cohesion in English, much research
has been done on the coherence of text. Different scholars hold
different views and use different terms, each based on his own
theoretical system. For example, Van Dijk (1977), Widdowson
(1978), Danes and Fries (1974), and Brown and Yule (1983)
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have developed their theories of Macrostructures, Illocutionary
Acts Theory, Thematic Progression Theory, and Cognitive Frame
Theory respectively, which will be discussed below.

In China, Hu Zhuang-lin (1994, 1996) proposes that tone
concord and tone harmony, which show cohesive relations between
sequences of tone groups within the text, can also fulfill the func-
tion of coherence. He extends the scope of structural cohesion and
regarded transitivity and thematic structure as important ways of
contributing to the cohesion and coherence of a text. Another
scholar, Zhu Yong-sheng (1996) suggests that the coherence of
a text depends on both internal and external conditions of the
text. All these theoretical modes, despite their own comparatively
complete theory frames have their own drawbacks and need to be

improved and developed.
2.2 Different Theories on Coherence

2.2.1 Halliday and Hasan’s Theory of Register and Cohesion
Halliday and Hasan (1976) propose a theory of Register

and Cohesion. According to them, a text is a semantic unit. A text

has texture the property that makes a text different from a
disconnected sequence of sentences. Cohesion is a semantic rela-
tion between elements in a text. Halliday and Hasan (ibid: 23)

further argue:

“The concept of cohesion can therefore be usefully
supplanted by that of register, since the two together ef-

fectively define a text. A text is a passage of discourse




